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bpvik M. M. Huoasviunvie cioea 6 XyooxrcecmeeHHOM meKcme (Ha mamepuane pPOMAHO8
3. Cagpapnu u JI. Moppoy).

B ycnosusx enobamuzayuu  u  akmueuzayuu - MEXCHAYUOHAIbHLIX — OMHOWEHUL  CIMAHOGUMCS
HEoOX00UMbIM  U3YUeHUe Kyabmypbl Opyeux Hapooos. I[lucamenu, cnedys COBPEMEHHbIM MEHOEHYUSIM,
omkpuieaiom  Olsl  C6OUX wumamenei  0COOEHHOCMU JICU3HU U Obima npedcmagumenei  Opyaux
HayuoHaibHOCmell, uYmo eleyem 3a COOOU UCNONb308aHUe Oe3IKEUBAICHMHOU JIeKCUKU 6 meKcme
npoussedenusi. B cmamve uccnedyiomess ocobeHnocmu ucnonb308anus U A0ANMAyUY UHOSA3bIYHOU JEKCUKU 8
COBPEMEHHBIX PYCCKOAZBIYHBIX U AH2NIOSA3bIYHBIX MEKCMAX.

Knrouessle cnosa: unosizvlunvle cnosa, 0e39K6UBALCHMHAS IEKCUKA, IK30MU3MbL, 8APEAPUIMbI.

Bryk M. M. Foreign Words in Literary Text (based on Novels of E. Safarli and L. Morrow).

The studying of other nationalities and their cultures becomes very important as a result of
globalization and development of international communication. Literature has always been the reflection of
time and culture. Modern writers describe peculiarities of life and daily routine of people from other
countries, which causes the use of foreign words in their texts. As a rule, foreign words in literary texts are
stylistic means, which create national atmosphere and demonstrate the level of the author’s knowledge. In
most cases, foreign words, which are used to denote the specific things of foreign culture, do not have
equivalents and need special presentation in order to avoid misunderstanding and to express the idea they are
supposed to convey. Becoming an essential part of the literary text, these lexical units very often adopt the
image of the recipient language and function according to its phonetic and grammar rules. Depending on the
degree of this adaptation foreign words can be divided into barbarisms and exotisms. The article deals with
the analysis of usage and adaptation of foreign words in the space of modern Russian and English literary
texts.

Keywords: foreign words, non-equivalent lexis, exotisms, barbarisms.
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Baunopene 1. I1.
Hauyionanvnuit nedazoziunuil ynieepcumem
imeni M. 11. /Ilpazomanosa

KOJOKAII 3 KAY3AJIBHOIO JOMIHAHTOIO “E®EKT”
B AHI'JIIMCBHKIN TA YKPAIHCBKIN MOBAX

Y ecmammi npedcmasneno sicmasnuii ananiz Koaokayii 3 Kay3aibHow 0oMiHanmoio “‘egexm” y 060x
HebNU3bKOCNOPIOHeHUX — MO08ax. YmouneHno 6u3HaueHHsi noHamms  ‘“‘Konoxayia”, GUOKpemleHo mda
i0enmughikosano munu KoI0Kayil 3 1eKcemoro effect 6 aneniticokiti ma aexcemor egpekm 8 YKpaiHcobKill MOBAX.
3a pezynomamamu oucmpubymueno20o ananizy KoaoKayitl 3 Kay3aivHol dominanmoro “effect” 6 aneniiicokii
MOBI 8CMAHOGNEHO Cim (7) MUni@ KOJIOKAMUBHUX CNONYYEHb, d 3 KAY3aAbHOW OoMinanmoio ‘“‘epexm” 6
YVKpaincokii Mogi — de’amvo (9) munis. Ompumani 0aui c8iouams npo HAAGHICMb CRINbHUX | BIOMIHHUX MUNIG
KONOKAayiti y MO8AX 3iCMABNeHH s, 3HAHHS AKUX CHpusmume 3anobieaniio NOMUIOK npu nepekiali y npoyeci
Gopmyeants IHUIOMOBHOT KOMYHIKAMUBHOT KOMHEMEeHYil.

Knwuogi cnoea: xonoxayis, Kay3aibHa OOMIHAHMA, MUnU KOJAOKAYiu 13 JleKceMolw egexm,
IHUWOMOBHA KOMYHIKAMUEHA KOMNEMEeHYIs.

AHTpPONOIEHTPUYHUNM MIJX1J 10 aHali3y JIHIBICTUYHUX Ta EKCTPaJiHIBICTUUHUX
SIBUII, TIOB’s3aHUX 3 MOJU(iKalicl0 0a30BUX OCHOB METOJOJIOTTT HAYKOBUX JIOCIIIKEHbD,
BU3HAYAE TIEPEXia B JIHTBICTUKU “IMaHEHTHOi”, OPIEHTOBAHOI HA PO3TJISLA MOBH “B caMiid
cobi 1 mns ceGe”, Mo JIHTBICTUKM AHTPOTMOJIOTIYHOI, sSKa Tependadae BUBYCHHS MOBU Y
TICHOMY 3B’SI3KY 3 JIFOJTUHOIO, 11 MUCIIEHHSIM, CBIJTOMICTIO, TyXOBHO-TIPAaKTHYHOIO JiSUTbHICTIO
[5, c. 8].

Ha Tni po3rasgy moBu sik 3aco0y odopmiieHHs 1 Tpancusuii gymMku (O. M. AMaros,
I'. Ban ne Koyr, E. Heitneman, B. I'. [lacunok Ta iH.) 0cO0JMBOI Ba)JIMBOCTI HAOyBae
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BHMBUYCHHS Kay3aJbHHUX BiHOIICHH B aCTMEKTI KapTyBaHHS HABKOJMIIHBOI JIHCHOCTI HOCIIMH
pizaux MoB [10, c. 88]. Came Taki po3BiJKH, SIKI € JOTUYHUMH JI0 PO3B’sI3aHHS MPOOIIEM
B3a€EMO3B 3Ky MOBHM 1 MHCJICHHS, MOBH Ta cBijioMocTi [4; 6; 7; 8], BXOIATh 1O KoJia
aKTyaJbHHX JJIS JIIHTBICTUYHOT HAYKHU TIPaIlb.

JlochipkeHHsT Kay3aJbHUX BIJHOIIEHb O€3M0CEepeHbO MOB’SI3aHE 3 MOJAIBLIUM
BUBYCHHSAM KaTeropii Kay3aJbHOCTI Ta Kay3aJbHOTO KOMIUIEKCY SIK MEHTaJIbHO-JIOTIYHOTO
KOHCTPYKTY, IO PEMPE3EHTYE II0 KaTeropito y CBiAOMOCTi iHmuBinga [9, c. 73-74]. Orxe,
Kay3aJbHICTh BUBYajacs B 0araThbOX acleKTax: OMHCYBAIMCS Kay3albHi MPUWMEHHHKH Ta
cnonyunuku (H. €. Jlemim, E.-O. Xaar), kay3anpHi BITHOIIECHHS aHAII3yBAJIMCS Ha PiBHI
npocroro (B. B. XXmanoBa, T. A. fAmenko, iamn) i ckmagaoro pedeHs (O. I1. 3emeHchka,
H. M. Kop6ozepoBa, H. €. Jlemimn, inmi), ©Ha piBai T1ekcty (M. O. [laxomoga,
JI. B. lllkonuy), a TakoX 3 TOYKH 30py (yHKUiOHaNbHOrO miaxoay (O.M. AMaros,
O. B. bounmapko, P. M. TepemoBa), peTenpbHO po3poOJIsiiack CEMaHTHKAa Kay3aTUBHHUX
koHCTpykuid  (B. II. Hegsinkos, I'. I'. Cunpaunbkuid,  O. I1. KomapoB) Tomo. [o
Oe3nocepeHIX KOHCTUTYEHTIB (=Kay3aJibHI JIOMIHAHTH) Kay3aJlbHOI'O0 KOMILIEKCY, CIII0M 3a
H. €. Jlemim [9, c. 73—79], BigHOCHMO TaKi: MPUYHHY, IiJICTaBy, YMOBY, MIOCTYIKY, METY,
edeKT, BHCHOBOK, pe3yJbTaT, HaCHiOK, 3aci®. IIpomoHoBaHa po3BifKa NpUCBAYCHA
BHCBITJICHHIO CIIeNU(IKK CMOTy4YeHHS (KOJOKATUBHOTO OTOYEHHS) Kay3aJbHOI JOMIHAHTH
“e(eKT” SK CKIIa0BOI1 Kay3aJIbHOTO KOMILICKCY, BUSBJICHHS SKOi B HABKOJIUIITHIA JIACHOCTI
€ 3aBXM YHAOUHEHUM /IS CIIocTepirayva.

Mera cTarTi nossirae B iieHTH(IKaLii KOJOKaIii 3 Kay3aJbHOIO JOMIHAHTOIO “‘eeKT”’
B QHTJIIACHKIN Ta yKpaiHChKIA MOBax.

3aBiaHHA:

— YTOYHUTH ACIHILIIO OHATTS KOJIOKAYIS;

— BUOKPEMUTH 31 CJIOBHHUKIB aHITIMCHKOI Ta yKPaiHCHKOT MOB KOJIOKAIII] 3 JIEKCEMaMH
effect Ta e¢pexm,

— BCTAHOBHTH TUIIU KOJIOKAIIN y TOCIIKYBaHHX MOBaX.

3rimao 3 BuszHaueHHIM O. C. AXMaHOBOI, CJIOBO y CIIOBHHUKY IPEICTaBJICHE B HOTO
¢dbopMaTpHOMY 3HAY€HHI, TOOTO M03a KOHTEKCTOM, 0€3 TMEeBHOI MOBIIEHHEBOI cuTyarii [15].
[Ipote, B AliicHOCTI JIOAMHA ONEPYy€E HE OKPEMUMH CIIOBaMH, a iX KOMOIHAIISIMHU, B SIKUX
JNICHOTaTUBHE 3HAYEHHS CJIOBA BHU3HAYAETHCA  KOHOTAIIIMU Ha  CEMaHTUYHOMY,
rpaMaTHYHOMY, CHHTAaKCHYHOMY Ta JIEKCHYHOMY piBHiIX. OTXe, KOKHA JIEKCeMa Mae CBiif
Ha0ip 3HaY€Hb, HA OCHOBI SIKUX BOHA MOK€ YyTBOPIOBATU KOJIOKAIIIHI CIIOTYYEHHS.

VY cyuacHiii JHTBICTHIII HE ICHYE €IUHOTO TOTJIAAYy HAa BHW3HAYCHHS TepMiHA
konokayia. TpanumiiiHO Mix Koroxkayismu PO3yMIIOTh “‘HEBUMAAKOBY CIIOJIIYKY JBOX Ta
OlNIpIIIe JIEKCUYHUX OJUHMIIb, XapaKTepHY AJIS MOBHU 3arajoM (TEKCTiB Oy/b-SKOTO THILY),
TakK 1 IEBHOTO THITY TEKCTIB (U HaBiTh BHOIpKH TeKCTiB)” [12].

3a JIx. P. ®vopcoM, xonokayii — 1€ XapaKTEpHI CIOAYyKHA CIiB, IO YacTo
3yCTpIi4alOThCsl B MOBI, “TIOsIBA SIKUX TOPSJ] OJJHE 3 OJTHUM TOJIATAE Y PETYIIAPHOMY XapakTepi
B3a€EMHOT'0 OYIKyBaHHS M 3aJJa€ThCsl HE TPAMATUYHUMHU, & CYyTO CEMAaHTHYHUMU YHNHHUKAMH
[11]. Tyt mix xkonoxayiero po3yMIIOThCS CIOJNYYEHHS CHIB, Y CKIAl SIKUX OJUH KOMIIOHEHT
(OazoBuii abo 3B’s13aHUI) BU3HAYAETHCA 3MICTOM, TEMOIO MOBIJOMIIEHHS Ta (hpa3eoiiorisye
CHIONTyYeHHsI (HANpUKIAA, NputiMamu piuienHs, opamu 00 yeéacu), a IHIIUH KOMITOHCHT
(BUIBbHMIA) XapakTepu3ye 0a30Be CIOBO 1 € CEMAaHTUYHO KIFOYOBHM [2, c. 77]. Y momaHux
CJIOBOCIIONTyUEHHIX 0a30BUH KOMIIOHEHT € apryMEeHTOM, a iHImHH (abo iHII, K0 WAEThCS
npo 0araTtocimiBHY KOJIOKAIliI0) — KOJIOKATOM, Y TIEBHOMY PO3YMiHHI “(QYHKIII€0” BiJl TAHOTO
aprymenry [l, c. 14-15]. Ilpudomy nekcudHe 3HAYEHHS KOJIOKAaTa BIJIPI3HAETHCA BIJ
OCHOBHOTO 3HaueHHs (200 OCHOBHHMX 3HAY€Hb) LIOTO CJOBAa B JIEKCHYHIN CHUCTEMi MOBH,
IHIIMMH CJIOBaMH, — 3HAYCHHSI KOJIOKAI(li HE TOPIBHIOE CyMi 3HaU€Hb CKJIAJ0OBHX.
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IcHyroTh Takox iHIII miaxomu M0 kiacudikamii komokamit. Hampuknan, E. Bsnex
MPOIIOHY€E pO3pi3HATH TpHU (3) TOJIOBHI Ipynu Koyiokauid: 1 — mieciiBHO-iMeHH1 (verbal-
nominal), 2 — atpuOyTtuBHi (attributive), 3 — npuciniBHUKOBI (adverbial), KO)XHA 3 SKHUX, Y
CBOIO Yepry, Noautsierbes Ha miarpynu [3, c. 230]. JocnigHuns iHTEpIpeTye KoIoKayito K
“cTaJie CJIOBOCIONYUEHHS 3 MMOCTIMHUMU €KBiBaJIeHTaMH B MOBI nepekiany” [3, c. 231].

M. bencon, E. bencon Ta P. IncoH mpomnoHyroTh kinacuikyBaTH rpamaTHyHI Ta
JIEKCHYH1 KOJIOKaIlii, TPY YOMY IpaMaTH4HI KOJIoKalii HapaXxoBYIOTh MOHAJ ABAILATH IIICTh
(26) TumiB koMOiHarii: N+Prep, N+toV, N+that- clause, Prep+N, Adj+Prep, PredAdj+toV,
Adj+that-clause Ta nes’stHamsaTs (19) miecniBaux crpykryp (V-patterns) [16, c. 54-58]. YV
CBOIO YEPry JICKCHYHI KOJIOKAI[ll HE MICATh TpPaMaTHYHUX EJIEMEHTIB Ta OMUCYIOTHCS ChOMa
(7) Tumamu: V+N / Pron (Prep-phrase), Adj+N, N+V, N+N, Adj+Adj, V+Adv [16, c. 59-60].
Cnig 3ayBaKUTH, IO BHWINENOJaHa KiIacU(IKaIlig JICKCUYHUX KOJIOKAIlli 3HauImia
MIPOJIOBXKEHHSI B pO3pOOKax pi3HUX aBTOPiB, Hanpukiad, C. bapu [14].

VY crarTi mig Konokayiclo PpoO3yMIEMO MIHIMAJIbHY CTPYKTYPHY OAMHHMIIIO, IO
CKJIJIa€ThCA 3 JBOX KOMIIOHEHTIB: 0a3oBoro 1 BuibHOro. [lpm mpomy BuibHMN (opmye
JiB0OIUHY 200 MpaBoOiYHY CIIOTYYyBaHICTh 0230BOTO KOMIIOHEHTA.

[lepemyroun BiacHE aHai3y KOJOKAIii 3 Kay3aJbHOIO JOMiHaHTOW “edekr” Ha
MaTepiajii CIOBHHKIB AaHIJIMCHKOI Ta YKpaiHChKOi MOB, BiI3HAYUMO (aKT CIIJIBHOTO
MTOXO/KEHHS JIEKCeM effect 1 eghexm. B aHTINCHKIA MOBI effect € 3amIO3WYCHHSIM 3 JTATHHH
yepe3 cTapodpaHily3pbKy MOBY (3adikcoBaHa y TPHHAIUATOMY CTOpidYi): CHOYATKy 31
3HaueHHsAM ‘“‘execution or completion (of an act)” (BukoHaHHs a0 3aBepiieHHs (Iii / aKTy)),
y 3Ha4deHHi “impression produced on the beholder” (Bpakenns, cipaBieHe Ha crocTepiraya)
BUKOPHUCTOBYEThCS 3 1736 poky, a sik “sense in stage effect, sound effect, etc.” (BinuyTTs Bix
CIIEHIYHOTO, 3BYKOBOro edekty Toio) Brepiie 3adikcoBane y 1881 pomi [22]. B
YKpaiHCBhKii MOBi CJIOBO egexm TOXOAWTH BiJl JATHHCHKOTO effektus ‘‘BUKOHAHHS, s,
BIUIMB, pe3yJbTaT”’, MOB’S3aHE 3 AI€CIOBOM efficio ‘“BUTOTOBISIO, BUKOHYIO, NMPU3HAYAIO,
noBOKY” (efficere — “poOUTH, CIIPUYMHIOBATH ), YTBOPEHUM 3a JOMOMOTOI0 Tpedikca ex-
(>ef- BHaCHIIOK acuMLIALIT) “3-" Bij AieciioBa facio “poomro” [18].

[Tpadopma as 060X JE€KCEM € CIUTBHOI0, OCKITTBKY CKIAAAE€ThCA 3 MpediKCy ex, &, ec-
(“3, Bimmanenuit, nanexko”) < PlIt. *ez, *eks (“3”) < PIE *h,egh, *h;eghs (“3”) Ta nmiecioBa
facere (facio “pobutn”) < PIt. *fak-i, *fek / *fak (“3pobutm, 3po6us”) < PIE *d"eh,-
(“3po6uB™); *d"h;-k- (“poburn”), *d"h,-k-i [9, c. 133].

[likaBo, 1m0 B aHIJIHCBKIM MOBI JieKceMa effect Mae MOABIMHY 4YaCTHHOMOBHY
IPUHATICKHICTh, TOOTO € K IMEHHHKOM, TaK 1 JIIECIIOBOM, a B YKPAiHCHKI MOBI — JIHIIE
IMEHHUKOM. AKIIGHTYEMO, IO Yy CTaTTI MPOaHATI30BaHO KOJIOKAIlii, SIKI BKIIOUYAIOTh TUTBKH
iMeHHUKH (B 000X MoBax). Tako)k 3ayBakuMo, IO CKJIAaJOBOIO KOJIOKAIii HE BBaXKAEMO
apTUKIII aHTIIIHCHKOI MOBH 4epe3 iX BIJCYTHICTh B YKPATHCHKINA MOBI.

3 AUCTpMOYTHBHOTO aHAI3y MaHWX CJIOBHHKOBHX CTAaT€d SK AaHTJIINCHKOI, Tak 1
YKpaiHChKOT MOB OYEBHMJIHO, WII0 Kay3alibHA JOMIHaHTa ‘‘€PeKT’ MOXe YTBOPIOBAaTH
epamamuyni  [14] niBoOI4HI /paBOOIYHI CHOJMYYEHHS 3 TEBHUMH J1€CIOBaMH,
MPUKMETHUKAMH, MPUAMEHHUKAMH, 3aiMEHHHKAMH, CIIOJYYHHKAMH, BBOJUTH MiAPSAHI
peYeHHSs, a TaKOXK Jiexcuyni [13], 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIsl ONUCY PI3HUX BUIIB €(PEKTY B
aKaJeMiyHOMY JUCKypcCi (IICHXOJIOTIYHOMY, MEAMYHOMY, IiJIOBOMY TOINO), AETalbHUN
PO3IJISI IKUX HE BU3HAYAETHCS] METOIO Ta 3aBJaHHSIMMU JOCIIKSHHS.

B Oxford Collocation Dictionary imrocTpyIOThCS Pi3HI KOJOKAIiitHI KOMOIHAIT (TUB.
nai) 3 JEKCeMOIO effect B poili IMEHHHKA, IO PO3IUISIOTHCS Ha YOTHPH TPYITH 3aJI€KHO BiJT
3raueHHs: 1) “change that is caused by sth” (3mina, mo cnpuunHeHa yuMoch); 2) “use of an
official rule / plan, etc.” (BukoHanHs odiIHHUX TpaBUi / IIaHIB TOIO); 3) “impression that
a speaker / book / film, etc. gives” (BpakeHHs, sIKE CIPAaBIIL€ MOBEIb / KHIDKKA / (PLIbM
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tomo); 4) “techniques used when making sth” (TexHiku, MmO BHKOPHUCTOBYIOTHCS IIPH
aktuBallli nmepHux mnpoiieciB) [23]. [loniOHe BU3HAYEHHS MPEACTaBIECHO TakoX y Macmillan
Dictionary: “effect...a change that is produced in one person or thing by another~effect on
/upon: Scientists are studying the chemical’s effect on the environment.~have an effect on
something: Any change in lifestyle will have an effect on your health.~have some / little / no
effect: The NAFTA agreement has had little effect on the lives of most Americans.~an
adverse / beneficial effect (=a bad / good effect): East German companies were suffering the
adverse effects of German economicunion.~reduce / counter the effect(s) of something:
Relaxation can reduce the negative effects of stress on the immune system” [21].

VY cnoBHUKax ykpaiHchkoi MoBH [19; 20] mogaHo Take BU3HAYCHHS JIEKCEMHU eq@eKm:
“l. CunbpHe BpakKeHHsI, BUKJIMKAHE KUM-, YUM-HEOy1b. 2. Pe3ynbrat, HacliIoK SKUX-HeOy b
NPUYHH, CHII, JIIH, 3aX0/1iB. 3. mepeB. MH. 3aco0u, MPUHOMHU, MPUCTOCYBAHHS, 32 JOTIOMOTOIO
SIKUX CTBOPIOETHCS BPAXKEHHS, 11103151 Yoro-HeOy1b. 4. dizuune suie” [19; 20].

3icTaBisIOUM BUIICHABEJEHI CIOBHUKOBI JediHiIli, MOKHA 3pOOUTH BHCHOBOK TPO
aHaJoriyHy iHTepnpeTairito jekceM effect Ta ehekt B 000X MOBax, ajie moaiOHe CEMaHTUYHE
HaBaHTAXXCHHS HE J]a€ KOPEKTHOTO YSBIEHHS MPO BUKOPHCTAHHS aHANi30BaHUX JEKCHYHHUX
OIIMHUIIb B AaHMJIMCBKIA Ta YKpaiHCBKIi MOBaxX 3 METOI HaBYaHHS I1HIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHIII] Ta Mpy nepexnaai. BupimeHHro okpecieHoi mpobieMu crpusie
TUCTPUOYTHBHHIA aHAJI3 KOJIOKAIIN 3 Kay3aJIbHOIO TOMIHAHTOO “‘€eKT’ y MOBaX BUBUCHHSI.
3ama miABUIEHHS OO0 €KTHMBHOCTI PE3yJbTaTiB JOCTI/DKEHHS aHalli3 3A1MCHIOETHCS Ha
MaTepialil TPbOX CIOBHUKIB 3 KOKHOT 3 MOB.

Kouokanii 3 kay3anbHoo nominanTorw “effect” B anruiiicbkiii MoBI.

Y The BBI Combinatory Dictionary of English 3aranbna iHpopmanis npo “effect”
npejacrarieHa Takum yuHoM: “‘effect n. [‘efficacy’] [‘influence’] 1. to have, to produce an e.
on 2. to heighten an e. 3. to take e. (the drug took e.) 4. to feel an e. (I feel the e. of the
narcotic) 5. to mar; negate, nullify; sleep off the e. (of smt.) 6. an adverse; beneficial;
salutary; calculated; cumulative; deleterious, harmful; desired; dramatic; exhilarating; far-
reaching; hypnotic; limited; marginal; minimal; net; practical; profound e. 7. a domino;
greenhouse (‘warming of the earth’s surface’); halo (‘overly favorable judgement based on
irrelevant factors’); knock-on (BE) (‘additional’); placebo; retroactive; ripple (‘gradually
spreading influence’); side e. 8. an e. wears off 9. to little e. [‘operation’] 10. to put into e. (to
put new regulations into e.) 11. to go into, take e. (when does the new law take e.?) 12. in e.
(the ordinance is still in e.) [‘desired impression’} 13. for e. (she said that purely for e.)
[‘meaning’] 14. to the e. (he said smt. to the e. that he might be late; words to that e.)
[‘reality’] [‘practice’] 15. in e.” [24].

BumenaBenenunii Marepian CBiTUUTh, IO Kay3ajdbHa JOMiIHAHTA “e(eKT”’ BXOIUTH JI0
CKJIa/ly KOJIOKaIlii, e AiBoOIYHA CIOMYydyBaHICTh PEMPE3CHTYETHCS IIIIOI0 HU3KOIO JIECIIB
([V + Neffect]), nanpukinan, fo have an effect, to produce an effect, to feel the effect, to mar
an effect. Takoxx BOHa YTBOPIOE KOJIOKAIIHI CIIOJTYyUY€HHS 3 TAKUMHU NpUKMeTHUKamu ([Ad) +
Neffect]), sik an adverse effect; beneficial effect; salutary effect; calculated -effect;
cumulative effect; deleterious effect, harmful effect; desired effect; dramatic effect;
exhilarating effect; far— reaching effect; hypnotic effect; limited effect; marginal effect;
minimal effect; net effect; practical effect; profound effect Tomo.

Oxpemy TrpyIy CKJIaJalOTh KOJIOKallii 3 TpuiiMeHHuUKamu in, for, into ([Prep
+Neffect]). Cnin 3a3HauuTH, MO MEpea MPUHMEHHUKOM into, SK TIPABHIIO, BXKHUBAIOTHCS
JiecioBa fo put, to come.

[IpaBoOiyHa CTpyKTypa MpeacTaBlieHa KOJIOKAIio 31 croiyyHukoM ‘‘that”, o
npueanye miapsgaHe peueHns [Neffect+that-clause]: “He said something to the effect that he
might be late” [24].
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Konokamii s nmexkcemu effect 'y Macmillan Dictionary [21] BKIIOYarOTh
MPUKMETHUKH, JTI€CIIOBA, TPUIMEHHUKHU Ta OKPEMi CIIOTYUYCHHSI.

JIiB0Gi1uHi:

a) 3 npukMetHukamu: [Adj+ Neffect]: “adverse, beneficial, cumulative, damaging,
detrimental, dramatic, harmful, immediate, knock-on, major, negative, positive, profound,
serious, significant, substantial~... an appearance or reaction that is deliberately produced,
for example by a writer, artist, or musician:The bold colours in this room create a dramatic
effect” [21];

0) 3 miecnoBamu: [V + Neffect]: “get/produce/achieve an effect: Students should learn
how they can achieve different stylistic effects in their writing” [21];

B) 3 npuiiMeHHukamu: [Prep +Neffect]: into: “The law came into effect on New
Year’s Day~ for: ‘Still... ’she said and paused for effect in effect: In effect, this means we’ll
all have to work longer hours for the same pay ~effect from ”; with “with effect from: Trade
sanctions have been imposed with effect from April 17 [21];

r) 3 BKa3iBHUMHU 3aliMeHHUKamu: [to Prondem +Neffect]: “to this/that effect used for
showing that you are giving a general idea of what someone said instead of their actual
words: Harry murmured something to the effect that they would all meet Margaret soon
enough. Then Sally said, ‘Who is this then?’ or words to that effect” [21].

[IpaBoOiyHa CTpyKTypa MpeAcTaBiieHa KOJoKalismMu 3 mpuiiMeHHukamu [Neffect +
Prep]: “effect of the possible serious side: effects of this drug”, “effect from: The new
timetable” [21].

Bapro 3ayBakuTh, mo miBOOIUHI W MpaBOOIUHI CTPYKTYpH 3 MNPUHMEHHUKAMU
BUPaQXalOTh PI3HI BIIMIHHMKOBI 3B’SI3KM, 110 OOOB’SI3KOBO MalOTh OYyTH BpaxoBaHi IpH
nepexIaiil.

[pynryrounch Ha Marepiani, 3adikcoBanomy B Oxford Collocation Dictionary [23],
TaKOX BUSABJICHO JIIBOOIYHI Ta MPaBOOiIUHI TUITH KOJIOKAIIiK 3 JekceMoro “effect”.

J1o MBOOIYHUX BITHOCSATHCS:

—arpubytuBHi komokamii [Adjt+ Neffect]: “decisive, dramatic, far-reaching,
important, marked, powerful, profound, significant, strong | marginal, minimal, modest,
negligible | chief, main, major, principal | full The full effects of the new tax have not yet
been felt. | apparent, appreciable, detectable, discernible, measurable, noticeable, visible
| likely, possible, potential, predictable, probable | subtle | disproportionate | residual |
adverse, catastrophic, crippling, damaging, debilitating, deleterious, destructive,
detrimental, devastating, disastrous, harmful, ill, negative, serious, traumatic, undesirable,
unfortunate the crippling effect of sanctions on the economy He didn't seem to have suffered
any ill effects from his fall. | beneficial, positive, salutary | the desired We had problems with
mosquitoes, but this spray had the desired effect. | magical, remarkable Giving up smoking
had a magical effect on his stamina. | immediate | direct, indirect | short-term | lasting,
long-term, permanent | domino, knock-on, ripple, spin-off Any delay in delivery of
materials will have a knock-on effect throughout the production process. (see also side
effect) | practical | aggregate, combined, cumulative, net, overall | qualitative, quantitative
| cohesive | divisive | deterrent, disincentive The deterrent effect of the death penalty has
long been questioned. Heavy taxation has a disincentive effect. | calming, hypnotic,
soothing, soporific | curative, restorative, therapeutic | placebo | inflationary | corrosive |
greenhouse policies to reduce emissions of gases which cause the greenhouse effect;
dramatic, start ling, striking, stunning | maximum, optimum | | overall The overall effect of
the painting is overwhelming the desired I found that by adding white I could achieve the
desired effect” [23]. HaBeneHi NpUKMETHHKOBI KoOJIOKalli (OpMYIOTH IEBHI Ipynu Ha
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MO3HAYCHHS SIKICHOT / eMOIIIHOI / (Pi3ndHOT XapaKTepUCTUKH €EeKTy, HAPUKIIA: Maximum
— makcumanvrul, long-lasing — ooscompusanuti, dramatic — epaxcarouuii;

— niecniBHi konokanii [V + Neffect]: “bring about, exert, have, produce The drug
exerts a powerful effect on the brain. | take The medicine started to take effect after a few
minutes. | feel, experience, suffer (from) Women feel the effects of alcohol more quickly than
men. | recover from | observe | show | assess, determine, estimate, examine, measure, study
| ameliorate, cushion, lessen, minimize, mitigate, reduce, soften to minimize the effects of
economic change | cancel out | counter, counteract, offset | compound, magnify, maximize
| avoid | be worried about, fear | underestimate | ignore; come into The new regulations
come into effect next month give (sth), have The stage lighting gives the effect of a moonlit
scene. | achieve, create | enhance, heighten | mar, spoil” [23].

3 HaBeJCHUX UTIOCTpAIii MO>KHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IIO JII€CIOBA TAKOXK MOEIHAHI Y
TpyIU 3aJ€KHO Bl 3MICTOBOTO HaBAHTAKEHHS €(EeKTy, sIKWH BUHUKAE a00 Ma€ BUHUKHYTH
SIK HACJIJIO0K;

— npuitmenHukoBi konokaiii [Prep +Neffect]: “in ~ The border closure meant, in
effect, that no trade took place between the countries. ~ Some laws from the eighteenth
century are still in effect. | with ... ~ The plague struck London again with devastating effect.
~ The bank has cut interest rates with immediate effect. | ~ on/upon The dry weather had an
adverse effect on the potato crops. | for ... ~ ‘You know why I'm here?’ Doug paused for
maximum effect. | to ... ~ She uses animal sounds to startling effect in her music”.| into
bring sth into, put sth into The recommendations will soon be put into effect” [23].
Bigznaunmo, 1o 3HadeHHs iekceMu “‘effect” B miit rpymi Kosokarlii HaOIUKAETHCS 10 CIIOBA
“quaHui” (in effect);

— 3aiiMeHHUKOBI Kojokauii [to Prong., +Neffect]: “to this/that ~ They told us to go
away, or words to that effect” [23]; [PronNeg +Neffect] y cHHOHIMIYHOMY KOHTEKCTIi: “f0
little/no effect The air-conditioning came on, to little effect” [23];

— cnonxyunukoBi konokamii [Conj + Neffect]: “cause and effect key historical
concepts such as cause and effect” [23].

[IpaBoGiyHa CTpyKTypa MpeAcCTaBlieHa KOJoKallisiMu 3 mpuiiMeHHukamu [Neffect +
Prep]: “spread | last | wear off : How soon will the effects of the drug wear off?” [23]; 31
CIIOJlyYHHUM CIIOBOM Which (K€ MOK€ BHITYCKAaTHCA), L0 NPUEAHYE MIAPSIHE PEUYCHHS
[Neffect + (which-clause) [Pron.]]: “aim at: That is precisely the effect I was aiming at”
[23] — That is precisely the effect (which) I was aiming at”.

Omxe, 3a pe3yJbTaTaMu IUCTPUOYTUBHOTO aHAI3y TPhOX CJIIOBHUKIB aHTIIHCHKOT
MoBH [21; 23; 24] i momamemioro ix 3icTaBiieHHS OYJIO BCTAHOBJICHO CIUJIBHI Ta BiAMIHHI
TUIIM KOJIOKAIIIHA 3 Kay3aJbHOI MoMiHaHTO ‘“‘effect”, a came: m’siTh (5) THIMIB KOJOKAIiH 3
JIBOOIYHOIO CTOTYYyBaHICTIO 1 JiBa (2) — 3 nmpaBoOiyHO0. CIIJIBHUMHE € TPH JIIBOOIYHI THITH
konokamiit: [V + Neffect], [Adj + Neffect], [Prep + Neffect], ockinbku BoHM HasiBHI y BCIX
TPHOX CJOBHHKAX, sIKI mimisiranu ananizy. LlikaBo, mo Oyiio BusiBieHO ABaHAAIATH (12)
CHUIbHUX aTpUOyTHUBHUX KOJIOKAIId 3 JiBOOIYHOIO cronyuyBaHicTio ([Adj + Neffect]:
adverse, beneficial, cumulative, harmful, far-reaching, dramatic, devastating, disastrous,
immediate, knock-off, profound, serious); w’satb (5) aiecniBaux ([V + Neffect]: fo have, to
feel, to make, to produce, to take); Tpu (3) npuiimennukoBux ([Prep +Neffect]: in, into, for),
10 JIa€ TMiICTaBHU MPE3CHTYBATH iX SIK KOJOKAIIIHI MPOTOTHUIIN 3 Kay3aJIbHOI JIOMIHAHTOIO
“effect” B aHTIIIHCHKiN MOBI.

OxpemMo aKIEeHTYeEMO Ha HAsSBHOCTI JIEKCHYHUX TPYN KOJIOKAIliid, 3HAYECHHS SKHUX
BH3HAYAETHCS TEBHUM THIIOM aKaJeMIYHOTO IUCKypcy (Hampukian, side effect, domino
effect, the butterfly effect, the greenhouse effect ta 1H.). CTpyKTypHa Ta CE€MaHTHYHA
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IHTEpIIpeTallisi TaKWX KOJIOKAIIi y Taly3eBHX CIIOBHHUKAX CTBOPIOE TOJE I OKPEMOTO
JTOCIIIKEHHS.

KoJsokamii 3 kay3ajabHOI0 10MiHAHTO “edeKT” B yKpaiHChKiil MOBI.

3ayBa)XMMO, IO B YKpAiHCBKIM MOBI pPO3MAIiTTS KOJIOKalld 3 Kay3aJbHOIO
JIOMIHAHTOIO “‘epeKT” mpeacTaBieHO Habarato OijHilIe. 3-IOMIXK IMPOAHATI30BaHUX HaMH
KOJIOKALIMHUX CHOJIY4Y€Hb BUIUICHO TaKl J1IBOOIYHI CTPYKTYpHU:

— 3aliMmeHHuMKOBl [Pron,,, + Nedekr], ne iMeHHuUKY eghexm nepenye 0coOOBuiA
3aliMEHHHK y JaBaJlbHOMY BIIMIHKY: “4 max KOpomko Oonucylo oCmamHio CyeHy, wo milibKu
pizke, epybe cnoso euxiuye nompionuti meni egpexm” [19, c. 492] abo yHiIBepcaIbHHI
3aiiMeHHHUK (1[0 y3aranbHio€) [Prony,, + Nedekrt]|: “B nepwiti i ocmanuiti napi psaoxis
3ibpano mym [y 6ipwii] KitbKa CUIbHUX CIYXO0B8UX 00pA3i8 — pes 8eauKoi piku, c6UCM i 6UMmsL
8IMpYy, KPUK cuuis, ckpun oepesa — ece eghpexmu yucmo mysuxanvii” [19, c. 492];

— npukmeTHUKOB1 [Adj + Nedekr]: “Bucokuti ekonomiunuii egpexm oae Oeprcasi
3acmocy8ants 8 MaAwuHoOYO0Y8aHHI MOYHO20 NUMMSA, MOYHUX MEmOOi8 WMAMNYEAHHS U
eeKmpoulIaKo8oeo 36aproeanns’’; “Bubyx ne oasas nompionozo egpexmy” [19, c. 492];
“exoHomiunuii epext” [17; 19, c. 268; 20];

— [Conjyeg + Nedext], ne mepen kay3albHOIO JAOMIHAHTOIO CTOITH CIIONYYHUKOBE
CJIOBO, 3a JIOTIOMOTOIO SIKOTO JI0 TOJIOBHOTO PEYCHHS MPHUETHYEThCA Tiapsnue: “Bin cmag
oymamu npo me, AKUN ehexm GUKIUYE 1020 KHUMCKA, KOau 60Ha 6utide 3 opyky” [19,
c. 492];

— npuiiMeHHUKOBI [Prep + Negewr]: “Bupiuweno oOyno... ezamucsa 3a e1aumysanisi
JIUIbKOB020 meampy 3 oexopayiamu, epekmamu ma écaxoro meampanvricmio” [19, c. 492]

[IpaBOGIYHI CTPYKTYPH € TEK HE YUCICHHUMU:

— 3 JIECIOBOM Ticisg Kay3aibHOI AoMiHaHTU “edekr” [Nedekr+V]: “Bin cmas
oymamu npo me, sAKull epexm GUKAUUE 1020 KHUNCKA, KOAu 60Ha eutide 3 Opyky” [19,
c. 492];

— 3 IMEHHUKOM Y ponoBoMy BiIMIHKY [NedexT+N,.,]: “E¢exm npucymmnocmi’;
“Egpexm myavmunnaikamopa” [17, c. 268; 20];

— 3 gacTkor [Nedekr+Part]: “... e¢pexmu uucmo mysuxanoni” [19, c. 492];

— 3 eaHaNbHUM cronydHukoM [Nedekr+Conje,p]: “3 dexopayiamu, egpexmamu ma
scaxoro meampanvuicmio’’ [19, c. 492].

Orxe, Uil Kay3aldbHOI TOMIHAHTH “‘€PeKT’ B YKpaiHChbKii MOBI HAMH BHOKPEMJIEHO
1’ sTh (5) T1BOOIYHUX TUITIB KOJIOKaIliH 1 4oTUpH (4) mpaBoOiuHi. [IpoTOTUITHOO € JuIe 0/THA
— [Adj + Nedekr], ockinbku BOHA HasiBHA Yy BCIX TPHOX CIIOBHUKAX, K1 MiJISITaIN aHATI3Y.

[TincymoByIo4H, 3a3HAYUMO, IIO B PE3yJIbTaTi BUBYEHHS KOJOKALIN 3 Kay3aJbHOIO
JIOMIHAHTOIO “‘e)eKT”’ B aHTJIHCHKINA Ta YKpaiHChKiIF MOBaxX OyJ0 iMeHTH(IKOBAHO I SATh (5)
JMIBOOIYHMX THIIB KOJIOKAIIi B 000X MOBaXx, 3 Akux 1Ba (2) € cmiabHUMH ([Ad) + Negrecegerr]»
[Prep + Nefrectieperr]), 1 ABa (2) Ta yortupu (4) npapobiunux. OTpuMaHi JaHi CBiI4aTh Ipo
JOLUUIBHICTG ~ BUKOPHUCTAHHS  KOJIOKALIMHOTO  MIAXOAYy Yy  HAaBYaHHI  1HIIOMOBHO{
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHI[l CTYJAEHTIB, LI0 TaKOX CHPHUATHME TMOJINIICHHIO SKOCTI
nepeKany, OCKUIbKM camMe B KOJOKAIisIX SK MIHIMATbHUX CTPYKTYPHHUX OJWHUIISIX
BUSIBISIETHCS crienrdika OyT0BH KOXKHOT OKpEMOi MOBH.

Y nmepcnektuBi BOadaemMo (GOpPMYyBaHHS pEECTPY KOJOKAIIK 13 Kay3aJbHOIO
JIOMIHAHTOIO “e(heKT”’” Ha 06a3i AUCKYPCIB Pi3HUX THITIB.

dimepamypa:
1. Bobxosa T.B. TeopeTHKO-METOMOJIOTIUHI MiIXOIM 10 BUBYEHHS KOJOKalii y Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI
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Baitnopene H. Il. Konnokauyuu c Kay3aibHoil O0OMuUHanmou “apdhexkm” 6 amnznuiickom u
YKPAUHCKOM A3bIKAX.

B cmamve npedcmasnen cpagnumenvuwili aHaiu3 KOLIOKAYULL ¢ KAY3aIbHOU OOMUHAHMOU “a¢hpexm” 6
08YX HeONU3KOPOOCTNBEHHBIX A3bIKAX. Ymouneno onpedenenue nowamus ‘“‘Konnoxayus’”, @vloenenvl munsl
KOMIOKayutl ¢ aexcemoti effect @ awenuiickom u jieKcemol egexkm 6 YKpAuHCKoM si3blkax. B pesyiemame
OUCMPUOYMUBHO20 AHAIU3A  KOJIOKAYULU ¢ Kay3aabHou oomunanmou “effect” 6 amenutickom si3vike
YCMAHOBAEHO ceMb (7) MUN08 KOLIOKAMUBHBIX COYeMmAaHutl, a ¢ Kay3aavHou OomuHaumou “egexm” 6
VKpaunckom sazvike — 0essimv (9) munos. Ilonyuennvle Oannvle c8UOEMENbCMBYION 0 HATUYUY OOUUX U PAZHBIX
MUNno8 KOJINOKAYUll 6 A3bIKAX CPAGHEHUs, 3HAHUe KOMOPLIX nomodicem uzbedxicams ouiubox npu nepesooe 6
npoyecce opmMupo8ans UHOAZLIYHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHYUU.

Knrwoueewle cnosa: xonnoxkayus, Kay3anbHas OOMUHAHMA, MUNbl KOLLOKAYUU ¢ iekcemou 3¢hghexm,
UHOAZLIYHAS KOMMYHUKAMUGHASL KOMNEMEHYUS.

Vainorene I. P. Collocations with Causal Dominant “Effect” in English and Ukrainian.

The paper deals with the contrastive analysis of collocations with the causal dominant “effect” in two
far-related languages. The objective was achieved through specifying of the definition of “a collocation”, and
both detecting and identifying the types of collocations with the lexeme “effect” in English and the lexeme
“ecpexm” in Ukrainian. Because of distributional analysis of collocations with the causal dominant “effect” in
English there have been defined seven (7) types of collocations while with the causal dominant “epexm” in
Ukrainian — nine (9) types of collocations. The obtained data show that the languages under contrasting have
common and specific types of collocations, the awareness of which can help to avoid mistakes in the process of
foreign language communicative competence formation as well as in the process of translation.

Keywords: a collocation, a causal dominant, types of collocations with lexeme effect, a foreign
language communicative competence.
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Huwineea C. M.

Hauyionanvnuii nedazoziunuil ynigepcumem
imeni M. I1. /lpazomanoea;

Huwineea I'. B.

Hauionanvnuii agiayitinuil ynieepcumem

CBOEPITHICTD PEAJIIBAIII CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKII
3 JIECJTOBAMMU BAKAHHS B AHIIIACBHKIN MOBI

Cmammio npucesaueHo O0CTIONCeHHI0 peyeHb 3 OIEciogamu 0aXNCAHHA 8 €0HOCMI CMPYKMYPHOZO0,
CEMAHMUYHO20 | KOMYHIKAMUBHO20 acnekmis. Bemawnosneno cmucnosi yHKyii KOMnoHeHmie GopmanvHoi
cmpyKmypu pedeHv 3 Oi€ciosamu OAXCaHHs, BUABIEHO CHOCOOU peanizayii ceManmuxu pedeHHs Hd
CUHMAKCUYHOMY DI6HI, NPOAHANI308AHO Xapaxkmep MOOAAbHOCMI peyeHb 3 Oi€cnogamu 60adxicanHs ma
BU3HAYEHO MEKCMOMBIPHI 6AACMUBOCIT YUX PEUeHb.

Knrouoei cnosa: diccrnosa 6asxicanus, nexcudni, Mopponociyni, CUHMAKCUYHI 3ACO0U BUPAdICEHHS,
MOOANbHO-NPASMAMUYHUIL ACTIEKIN, MEMAKOMYHIKAMUBHI OYHKYIT peyeHb.

JliecIIOBO € OCHOBHOIO OJMHUIICIO Y CHUCTEMI YaCTHH MOBH, IO 3YMOBIIOETHCS HOTO
0COOJIMBHM CTaTyCOM y CKJIaJll KOMYHIKAQTHBHOI OIWHUINl — pedeHHs. L[g dactmHa MOBH
BUPI3HAETHCS CKIAIHICTIO CBOTO 3MICTY, PI3HOMAHITHICTIO TPaMaTUYHUX KaTeropiii ta gpopm,
0ararcTBOM MapaJurMaTUYHUX Ta CHUHTAarMAaTHMYHUX 3B’sI3KiB. “Jli€CIOBO — 1€ HaMOUIbII
CKJIaJiHA, HaWOIIBII MICTKA IpamMaTH4Ha Kateropis. J[1€CiOBO € HaWKOHCTPYKTHBHIIIUM Y
NOPIBHSIHHI 3 yCiMa IHIIMMU KaTeropisMM 4YacTUH MOBH. /[li€ciiBHI KOHCTPYKLII MarOTh

61



